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KOHLIENT BPEMEHA rOOA/SEASONS B A3blIKOBOWU KAPTUHE
MWUPA MNMEPIN BAK
(Ha maTepuane pomaHa «3emns»)
HeTtpeba E.C.
npenogasatenb, OOecCKMn HaLMOHaNbHbIN YHUBEPCUTET
mmenn N.1. MedHunkoBa

Cmambsi nocesiweHa uccredosaHuro koHuenma BPEMEHA TOOA/SEASONS s s3bikogoli
kapmuHe mupa lNepn bak Ha mamepuane pomaHa «3emrs». B pabome 6biniu oripedeneHb! oc-
HOBHbIEe MPU3HaKu cros-pernpeseHmaHmos uccredyemozo koHuyenma: BECHA, JIETO, OCEHb u
3SUMA. Tlepn bak e ceoem npoussedeHuu Ucronb3oearna ece Yemelpe criosa-pernpeseHmaHma.
Bbir1o 06HapyxeHo, Ymo peanusayusi 0aHHbIX C/108 8 MEKCMe rpesbicusia ceMaHmu4yeckuli o6b-
eM ux criosapHbix 0echuHuyul. Kpome HUX 8 cocmas KoHuernma MOXHO 8K/THHYUMb 8bipaxeHue in
season, Komopoe rpuobpesio 0cHogomonazarwee 3Ha4eHue 071 MOHUMaHUS 21a8H020 3aMbiC-
na asmopa. KoHuenm BPEMEHA NOOA/SEASONS cyumaem fiuH280KOHUENMOM, m.K. OH obrna-
Oaem sceMu e20 rpusHakamu: 2emepo2eHHOCMbI0, MemaghopUYHOCMbIO U OH 3aghUKCUPOBaH 8
cucmeme fA3bika. Yepe3 xu3Hb U MUPOBO33PEHUE 2/1aB8HO20 2epOsT MPoU38e0eHUsT — KPeCmMbsHU-
Ha BaH JlyHa — packpbigaemcsi mpu KOMAOHeHma 1UHa80KynbmypHo20 kKoHuenma SEASONS:
UeHHocmHbIU, obpa3HbIl U noHsIMulHbIU. Bbisenss s3bikogble cpedcmea, obbekmusupyrowjue
uccnedyembili HaMu KOHUEeNnm, U onuckleasi CeMaHmuky amux eOuHuUU, Mooenupyem codepxxaHue
NuHeeoKynbmypHoao koHuernma SEASONS kak anobarbHyto MbicumernbHyro eOUHUUY 8 ee Ha-
UUOHarbHOM, coyuaribHOM U meppumopuarnbsHoM ceoeobpasuu. PaccmampueaeMbili KOHUenm
nodyepkueaem UOer UUKIUYHOCMU YEri08e4ecKOol XU3HU, CMEeHyY 3mariog8 CmaHoe8s/1eHus, om-
paxaem 8epy 8 HernpepbIBHOCMb XU3HU. B xydoxecmeeHHoU kapmuHe mupa [epn bak nposie-
nsemcs ee uHOUsuUdyarbHO-asmopckasi MoOasibHOCMb, YMO 10380719em Yumamersto ro4y8cmeo-
8amb npedrnoYymeHusi nucamesibHUUbl. A8mop 8bipaxaem OMHOWeHUe KUumalCKUuX KpecmbsiH
K 8pemMeHaMm 200a U roKa3sbleaem 3Ha4eHUe Ce30HO08 8 08CEeOHEB8HOU XU3HU CE/IbCKUX Xume-
nel. Ha gpoHe amoeo rnposisnisilomces KnumMamu4yecKkue, acmemuyeckue, rMcuxoio2udeckue U rnpo-
cmpaHcmeeHHbIe rnpedcmasnieHus nucamerbHUYbI, KOmopble ces3aHbl C peMeHamu 200a. dmu
npedcmaesrneHust Ucrornb3yrmcsi asmopom 0715 usobpaxeHusi bbima, Kyrbmypbl U ob6pa3sa Xu3Hu
onpederieHHbIX Cr10e8 HacernneHus, co3dasasi hpazMeHm 3MHOKYTbMYpPHOU KapmuHbl MuUpa.

Knroyeeble crnoea: KOHUeNmM, UH280KYIbMYPHbIU KOHUENM, KOHUenmyarbHbIU Mpu3Hak,
3bIKOBast KapmuHa Mupa.

KOHLENT NOPU POKY/SEASONS
Y MOBHIU KAPTUHI CBITY MNEPJ1 BAK
(Ha maTtepuani pomaHy «3emMns»)
HeTtpeb6a K.C.
Buknagad, Ogecbknii HauioHanbHWIA yHiBepcuTeT iMeHi |.1. MeyHnkoBa

Cmamms npucesideHa docridxeHHto koHuernmy NOPU POKY/SEASONS & moeHili kapmuHi
ceimy lNepn bak Ha mamepiani pomaHy «3emnsx». Y pobomi 6ynu eu3HayeHi OCHOBHI O3HaKu
cnis-penpe3eHmaHmie docidxysaHo2o koHuenmy: BECHA, J1ITO, OCIHb i S3UMA. lNepn bak y
CB80EMY mMBOpi BUKOpUCMara yci yomupu criosa-pernpe3eHmarma. byrno susieneHo, wo peanizauis
yux crnie y mekcmi riepeguwjuna cemMaHmu4yHUl o6’em ix criogHukogux 0egpiniyiti. OkpiM HuUx 0o
ckrnady KOHUEernmy MOXHa SKITHOHYUMU 8UPaXeHHs1 in season, sike Habyno 3acadHuU4y020 3Ha4YeH-
Hs Onsi po3yMiHHsT 20/108H020 3adymy asmopa. KoHuenm [NOPU POKY/SEASONS esaxaemo
TIH28OKOHUEMMOM, OCKIifbKU 8iH Mae yci lio20 O3HaKuU: 2emepo2eHHiCmb, MemaghopuyHicme, a
makox 8iH 3aghikcosaHul y cucmemi Mosu. Yepes xummsi i ceimoansid 20/108H020 2eposi Meo-
py — censHuHa BaH JlyHa — po3kpusaembcsi mpu KOMMOHEHMU 11iH280KYTbMYPHO20 KOHUEernmy
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SEASONS: uiHHicHUl, obpa3Hull i noHsmildHud. Busiendoyu mMosHi 3acobu, wo ob’ekmusyomb
docnidxysaHull HaMu KOHUENm, i Onucyr4u CeMaHmuKky Uux OOUHUUb, MOOETEMO 3mMicm
niH2eoKynbmypHoeo koHuenmy SEASONS sk anobanbHy po3ymosy 00UHUUHO 8 i HaujoHarnbHil,
coujanbHilt i mepumopianbHili ceoepiOHocmi. [JaHull koHuenm mnidkpecrnoe idero YukmidHocmi
1I0OCHKO20 XUmmMmS, 3MiHy emariie cmaHosrneHHs], giobusae sipy y b6esnepepsHicmb xumms. Y
XyOoxHIU kapmuHi ceimy [Mepn bak nposiensembcs Ii iHOugidyanbHo-aemopchbKa ModaribHiCmb,
wo 0oseonsie Yumadesi 8id4ymu yrnodobaHHsI nucbMeHHUUi. ABmop supaxae 8iI0HOWEHHS Ku-
malicbKux cenisiH 00 Mip POKY i MokKa3ye 3Ha4eHHs1 CE30HI8 Y MO8CAKOEHHOMY XUMmMIi CirbCbKUX
XXumerig. Ha mni ub020 nposienisrombCsl KniMamu4yHi, ecmemuyHi, fncuxosoaivyHi i npocmoposi
yserneHHs NUCbMeHHUUi, 5IKi noe’sa3aHi 3 nopamu pokKy. Lli yseneHHs aukopucmosytombscs asmo-
pom Ons 306paxeHHs1 nobymy, Kynbmypu i criocoby Xummsi IeeHUX 8epcme HacCesleHHs], Cmeo-
PIOHYU (hpacMeHm emHOKYTbMYpPHOI KapmuHU c8imy.

Knroyoei croea: KoHUenm, niHe80OKyMbMYypPHUU KOHUENM, KOHUenmyarsnbHa O3Haka, MOsHa
KapmuHa ceimy.

CONCEPT SEASONS IN THE LINGUISTIC
WORLD-IMAGE OF PEARL BUCK
(based on the novel “The Good Earth”)
Netreba K.
lecturer, Odessa I.I. Mechnikov national university

The article is dedicated to the study of the concept SEASONS in the linguistic world-image
of Pearl Buck based on the novel “The Good Earth”. In this work the main features of the word-
representatives of the concept under study were identified: SPRING, SUMMER, AUTUMN and
WINTER. Pearl Buck used all four word-representatives in her work. The realization of these
words in the text exceeded the semantic scope of their vocabulary definitions. In addition to them,
the concept can include the expression in season, which has acquired a fundamental meaning
for understanding the main idea of the author. The concept SEASONS is considered a linguistic
cultural concept, since it possesses all its features: heterogeneity, metaphoricalness and it is fixed
in the system of the language. Through the description of life and worldview of the protagonist
— the peasant Van Lun — the three components of the linguistic cultural concept SEASONS
are revealed: value, figurative and conceptual. By identifying language means objectifying the
concept we are exploring and describing the semantics of these units, we model the content of the
linguistic cultural concept SEASONS as a global thinking unit in its national, social and territorial
identity. The concept under consideration emphasizes the idea of cyclical human life, a change
in the stages of formation, and reflects faith in the continuity of life. In the artistic picture of the
world of Pearl Buck her individual author’s modality manifests itself, which allows the reader to
feel the preferences of the writer. The author expresses the attitude of the Chinese peasants to
the seasons and shows the importance of the seasons in the daily life of the villagers. Against this
background climatic, aesthetic, psychological and spatial views of the author that are associated
with the seasons are revealed. These ideas are used by the author to depict the life, culture and
lifestyle of certain segments of the population, creating a fragment of an ethnic cultural picture of
the world.

Key words: concept, linguistic cultural concept, conceptual feature, linguistic world-image.

BBepeHue

MoHstne BPEMEHA NO[JA kak npumep TemnoparnbHON LMKINYHOCTU MHOFO
3HAYMT B XKM3HM M CO3HaAHUM YenoBeka. Kaxablin 3THOC No-pasHOMY, NO-CBOEMY,
BblGMpan TOYKM OTCYeTa ANSA ONpeaereHns rpaHvil Mexay BpemMeHamu roga,
nunu cesoHamun. TakMmmn TOYKaMuM MOMN BbICTyNaTb NPUPOAHbLIE SBMEHWUS, KO-
TOpbl€ BapbUpPYKTCS B COOTBETCTBUM C reorpadpuyeckon nosvumen TeppuTto-
puvn, HaceneHHoOW NpeacTaBUTENAMIN TOro UK MHOTro aTHoca. CornacHo Teopun
B. Nym6onbAaTa, A3bIK SABNSETCA OpraHOM BHYTPEHHero ObITUs, KOTOpPOe Haxo-
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ANTCS B Npouecce BHYTPEHHEro CaMomno3HaHUA 1 NposiBNeHns. A3biK ABMSETCS
CO30aHNEM HAapPOAHOro A3bIKOBOro CO3HaHUA (XpectoMaTtus no obLiemy s3bIKo3-
HaHuto 2008: 42). CnoxHO NepeoLeHnTb BNNAHME 3THOCa Ha (hOPMUPOBaHMNE
A3bIKOBOW KapTWHbI MUpa.

B nuHrBuCTUKE CpaBHUTENbHO HEAABHO Hayanu paccmaTpvBaTb KOHUENT
BPEMEHA TO[A «kak koHuenT, oTobpaxalowmnn KyneTypy Hapoda, Kak oauH
N3 ANEMEHTOB A3bIKOBOW KapTMHbI MMpa M Kak COCTaBMSAIOLLYIO NMHIBOKYNLTYP-
HOro 3HaHus. Kak N3BECTHO, TEPMUH «KOHUENM» UMEET MHOro aeduHuunn. B
TepMUHonornyeckon sHuuknoneamm E.A. CennBaHOBON «KOHUenm» onpege-
NseTca Kak «UHgopMayuoHHasi cmpykmypa CO3HaHUsl, pa3HocybcmpamHasi,
onpedesieHHbIM 06pa3oM opz2aHu308aHHass eduHuuya namsmu, codepxauwjas
COBOKYNHOCMb 3HaHUU npo obbekm no3HaHus, eepbasibHbIX U HeeepbaribHbIX,
Mony4YeHHbIX nymem g3aumodelicmausi imu ncuxu4eckux QyHKUUU CO3HaHus
u 6eccosHamenbHoz20» (CenuBaHoBa 2006: 256). B cBoto odepenb, B.A. Mac-
noBa NoAYepKMBAET, YTO KOHLUENT OTMEYEH NMHIBOKYNLTYPHON Cneundgukon u
XapakTepuayeTr HocUTernem TOW UNN MHOW STHOKYNbTYpbl. OH BO3HMKAET npu
CTOSNIKHOBEHMM CNIOBApHOrO 3Ha4Y€HUSA CrioBa C JIMYHbIM UM HAPOAHbBIM OMbITOM
yenoseka (Macnosa 2004: 36). Hanbonee yaayHbiM HaMm NpeacTaBnsieTcs onpe-
genenune M.B. lTumeHOBON, KOTOpPOE NCNONb3YETCH B AAaHHOW CTaTbe B Ka4ecTBe
paboyero: «KoHuernm — amo npedcmasneHue o hpazmeHme mupa. Takoe rnpeo-
cmaerieHue opmupyemcs obuweHayuoHalbHbIMU Npu3Hakamu, Komopbie 00-
MOMHAMCSA npu3Hakamu UHOU8UOyalbHO20 Orbima U JITUYHO20 8006PaKeHUs»
(AHTONnorus koHuentos 2005: 16).

Pe3ynbrathbl U 06CyXxXaeHune

Mo mHeHuio B.W. Kapacwuka n I CnbiwknHa, nto6omy NMHIBOKYNLTYPHOMY
KOHLIENTY CBOWCTBEHHA «r1osuaneiupyemMocmey, T.6. K HEMY MOXHO anennu-
poBaTb NPV NOMOLLU A3bIKOBbIX €AUHNL, Pa3fnYHbIX YPOBHEN: fekceM, opaseo-
norn3mMoB, cBOGOAHbLIX COMETaHWUI, NpeanoxeHnn (AHTonorus koHuentos 2005:
15). B KOTHUTUBHOWM NMHIBUCTUKE CYLLECTBYET pag NPMEMOB U METOAUK Uccne-
AoBaHna koHuentoB. OQHMM U3 TakMxX NPUEMOB SABISETCS aHaNU3 CrioBapHbIX
AeMHNLNN HOMUHAHTOB KoHUenTa. CnoBapHoOe TONKOBaHME C TaKow LEenbHo Ya-
CTO ucnonb3yerca pa3HbiMu nuHreuctamu (cpeam Hux 3.. Monosa, N.A. Ctep-
HuH, E.C. Kybpsakosa, B.A. Macnosa n ap.), 4To goKa3blBaeT BaXXHOCTb U HEOO-
XOAMMOCTb 3TOro MeToAa nccrnegoBaHus. B pabote 6yayT ncnonb3oBaHbl Takme
MeToAbl KaK MeToq CrfoOLWHOW BbIOGOPKM, AECKPUNTUBHBIN, OEPUHULMOHHbBIA U
KOMMOHEHTHO-CEMaHTUYECKMUI aHamnu3, MHTEpPnpeTaumMoHHbIi U 3TUMONornye-
Ckuin metogpl. [ns Hayana paccMOTPUM CrioBapHble AeUHULMKN 3arofoBHOMO
crnosa, HommHaHTa koHuenta SEASON.

B TONkoBbIX CroBapsix CIOBO Sseason perncTtpupyeTcsa Kak nonmceMaHTu-
yeckast nekcema. Cnosapb KonnuH3 gaet cnepgyrowiee onpegeneHne nepeoro
JICB nekcembl season:

n. one of the four equal periods into which the year is divided by
the equinoxes and solstices, resulting from the apparent movement of
the sun north and south of the equator during the course of the earth’s
orbit around it. These periods (spring, summer, autumn, and winter) have
their characteristic weather conditions in different regions, and occur at
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opposite times of the year in the N and S hemispheres (Collins). (OduH u3
yembIpex pasHbIX Nepuodos8, Ha Komopble nodeseH 200 pagHOOeHCM8USMU U
COJTHUECMOSIHUSIMU, KOMOPbIe A8/SI0MCsi pe3y/ibmamomM 8uOUMO20 O8UXEHUS
COJTHYa Ha ceeep U o2 om 3Kkeamopa no nymu opbumsl 3emru 80Kpy2a HEe2o.
Omu nepuodsl (8ecHa, 1emo, oceHb U 3uma) obnadarom xapakmepHbIMU Mo-
200HbIMU yCrI08USIMU 8 Pa3HbIX peauoHax, U rnpoucxodsim 8 rpomuegoronoxHoe
spemsi 8 CesepHOM u KOXXKHOM ronywapusix).

Mepuogbl «3umMa» M «neTo» OTCUMTLIBAKOTCA OT TOYEK COJSTHLECTOSIHUSA
(acmpoHomuyeckoe cobbimue, MoMeHmM npoxoxoeHus: yeHmpa ConHuya Jyepes
MOYKU IKIUNMUKU — 6071buwo20 Kpyea HebecHoU cghepbl, Mo KOMopPOMy rpouc-
xodum gudumoe 200u4HOEe O8UXEHUE COMHUa, amu moyku Haubornee ydarneH-
Hble om 3aKkeamopa eoobpaxaemoli HebecHoU cghepbl), a «BECHA» N «OCEHb»
— OT MOMEHTOB paBHOAEHCTBUA (acCmpoHOMUYECKoe sierieHue, koeda UeHmp
CornHuya 8 ceoem 8uUOUMOM OBUXXEHUU 10 3KAUNMuUKe rnepecekaem HebecHbIU
akeamop). CmeHa BpemeH roga obycrnoBnmBaeTcsl roguMyHbiM nepmuogom obpa-
LeHnsa nnaHeTbl BOKpyr ComHua 1 HaKNnoHOM Ocu BpaLleHus 3eMnu.

B HekoTopbIX CrioBapsx yKa3blBAaeTCsl TOT (OaKT, YTO B pa3Hble BpeMeHa roga
HabnogaeTcs pasHasa NPOAOKUTENBbHOCTbL CBETOBOIO AHS, YTO B CBOKO ovepenb
onpeaensieTcss CMeHon nNo3nuumn 3emMnn oTHOCUTENBHO conHua — [each of four
divisions of the year marked by particular weather and daylight hours,
resulting from the earth’s changing position with regard to the sun).

Heobxogumo Takke o0b6paTtnuTb BHUMAHME Ha NPeasioKHble CIIOBOCOYETAHNSA
C nekcemon season. BblpaxeHue in season o3HadvaeT: 1. lNeproa BpemeHu,
Korga onpegeneHHble PyKTbl U OBOLLM AOCTYMNHbI B GONbLUIOM KONMYeCTBe; 2.
CocTosiHMe camKm XXMBOTHOrO, KOr4a OHa rOTOBa K CMapuUBaHUIo, T.e. «Tevkar; 3.
B nogxogsiiee nnu npaesunbHoe Bpewmsi; 4. [Neprog BpeMeHu, koraa opuumans-
HO paspeLLeHbl OXOTa Ha AnYb UMK BbINOB PbibbI.

BoipaxxeHue out of season o3HavaeT: 1.Bpems roga, Korga nogn He nayT
unun He eagyT B onpegeneHHoe mecTo; 2. Nepuoa, Koraa YTo-TO He BblpalliuBa-
eTCsl B NMpaBuibHOE BPEMS UNKU Npu HOpMarnbHbIX 06CTOSATENBCTBAX — HEBEre-
TauMOHHBIN ce30H; 3. Bpems, koraa 3anpeweHa oxoTa. BelpaxkeHne off season
NMeeT HecKomnbko 3HadeHun: 1. Nepuog BpemeHu B rogy, korga mano nogen
yeaxaeT B OTNYCK — MEPTBbIN Ce30H; 2. Bpemsa roga, Koraa He NpakTUKyeTcs
KOHKPETHbIVN BUA CnopTa — HECE30H, MeXCce30Hbe. bornbLuoe KonmyecTBo cemem
nekceMbl season CBWOETENbCTBYET, B YAaCTHOCTU O BbICOKOW HOMWHATUBHOM
NAOTHOCTM COOTBETCTBYIOLLIErO KOHLENTa, YTO B CBOK 04Yepedb OTpaXaeT akTy-
anbHOCTb Bepbanndyemoro KoHUenTa A8 CO3HaHWs HapoAaa.

OTMMONOrMyecknii CnoBapb 4aeT onpeaeneHne nekceMbl season Kak rnoo-
xodsuwee spems, briazonpusimHasi 03MOXHOCMb. STUMONOIMYECKN CITIOBO BOC-
XOOMT K NAaTUHCKOMY Fnarony serere, CO 3Ha4eHUEM Cesimb, 3acesamb, KOTOPbIN
B CBOIO ovepenb GepeT cBoe Hayano OT NpanHAO0EepOnecKoro KOpHA *sé- , ume-
toLLlero 3HaveHune to sow — cesimb. OT 9TOr0 KOpHS, TOMUMO Season, NPON30LL-
nn nekcembl semen n seed (cems). BnocnegctBum natMHCKUIA rnaron serere
nepellen B OTIaronbHOE CyLLeCTBUTENbHbIE Satio — rnoces, unu 3acesaHue. B
cTapopaHLy3CcKkOM 3TO 3aMMCTBOBAHHOE CITOBO MMeNo hopmy Seson un B cpea-
HeaHrMMNCKOM YyXe NprMobpeno CBOK CoBpeMeHHoe obnnyne — season. 3Have-
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HWe akm 3aceeaHus NepeLurio BO 8peMs 3acesaHusi, MOXXHO yTBepXxaaTb, YTO
nekceMa season xapakTepusyeTcs npoLeccyanibHON CEMaHTUKOMN.

lMepBoHa4anbHO CnoBoM season 0603HaYarncsi KOHKPETHbIV Nepuog Bpe-
MEHW, a MMEHHO Nepuop 3aceBaHMs — BeCHa, KOoTopasl cyMTanacb OCHOBHbIM
NMOCEBHbIM NEPMOAOM B rogy. OTUMOSOrs NekceMbl Season JoKa3blBaeT CBA3b
koHuenta BPEMEHA N OJA c ObiTOM YenoBeka, B YaCTHOCTU, C €ro 3emMneaenb-
4YeCKOW AeATEeNbHOCTbIO U NOAYEPKMBAET BAXKHOCTb HAPOAHOIO OMbiTa B OCMbIC-
NEeHUN AeNCTBUTENBHOCTU, NOABIIEHUN N PA3BUTUM NIEKCUYECKUX eAnHUL, 1 op-
MUPOBaHUN KOHLENTOB.

B paHHon ctatbe nccnegyem koHuent BPEMEHA MOOA ¢ Touku 3peHuns
NIMHIBOKYNLTYPOSOrnN, KOTOopasi U3yyaeT A3blk Kak heHoMeH KynbTypbl. Pac-
CMOTPUM JIMHIBOKYIBTYPHbIA KOHLIENT Yepes3 Npuamy XyAOXKEeCTBEHHOro TekcTa
N MHOMBUAOYanNbHO-aBTOPCKOW KapTWMHbI MMpa Ha npumepe pomaHa [lepn bak
«3emnsa». MNMepn bak (1892-1973) — amepukaHckas nucatenbHWLa, aBTop 3Ha-
MEeHUTbIX poMaHoB O Kutae. byaoyyun govepblo aMepuKaHCKMX MUCCUOHEPOB,
OHa NpoBena 3Ha4YnTENbHYI0 YacTb CBOEN XM3HN B Knutae. OHa nocewana Lko-
ny B 06eunx cTpaHax, HO CBOM CaMble BaXKHbl€ 41151 CTAHOBNEHUS JIMYHOCTU roabl
nucartenbHuUa nposena B Kntae, 4to HaWwno CBOe OTpaxeHue B ee B3rnsggax,
noesx u punocoduu. MNMepn bak kKak HUKTO ApYyror NoHMMarna u Mmorna nepegarb
crneunduky vyxxgor ana AMepuKku cTpaHbl.

O cebe oHa roBOpUT Kak O «MeHTanbHO GMdOKanbHOM» YenoBeke, NMes
B BuAy CBOE OOHOBPEMEHHO aMepPUKaHCKOe W KUTANCKoe BUAEHME BELLEWN.
Bcnepncteue TOro, 4TO XygoXKeCTBEHHOE NPOU3BEAEHME SABNAETCA pe3ynsTaTtoM
KOHLeNnTyanuaaumm TBOPYECKUM CO3HaHMEM Mupa, «brudoKkanbHOCTb aBTOpa»
cTana ycnosmem OpMUPOBaHNS crneundunyeckon NHANBMAYanbHO-aBTOPCKON
KapTuUHbl Mupa. BrudokanbHOCTb — 3TO ABYNNAHOBOCTb B CMbICNE «(POKycay,
TOYKW 3peHnst. AHIMOA3bIYHAA NUcaTenbHMLa n3obpaxaeT cBoe BuaeHne eHo-
MEHOB HEPOOHOW ON1A Hee KyNnbTypbl, TEM CambiM OTODpaXkas B3aMMoaencTane
pasHbIX JIMHIBOKYILTYP.

A3bIkOBblE M CMbICNIOBbIE AOMWHAHTbI HALMOHANbHOW NIMYHOCTM 3aKOHO-
MEPHO BbIPaXaKTCA B BUAE KOHLENTOB, WU, LUMPE, NIMHIBOKYNbTYpeM. «JInHr-
BOKYIbTypeMa — A3blKOBOMW 3HaK, HECYLLMI B cebe KynbTypHY MHOpMaLMIo. ..
CNy>XUT Anga 0603Ha4YeHns eanHnLbl Bepbanusaumm KynsTypHOro cmbicna. Nlnax
hopMbl MOXET COOTBETCTBOBATbL JlIeKCEME, CMOBOCOYETAHMIO, TEKCTY. [1naHom
COAEPXKaHUA NIMHIBOKYIBTYPEMbI SBMSETCH KynbTypHas nMHopmauusa — COBO-
KYNMHOCTb KyNbTYPHO MapKUPOBAaHHbIX 3HaHWN W MNpPeACTaBneHWUA HocUTEnewn
onpeaeneHHon kynstypbl» (CenvaHosa 2008: 303).

N3yyeHne nHaMBMAYanbHO-aBTOPCKOM KapTMHbI MUpa, HanpsaMmyl CBs3a-
HO C BbISIBNEHNEM TeX OOMWHAHT $I3bIKOBOW JIMYHOCTM, KOTOPblE BMAWSIOT Ha
dopmupoBaHune ngeoctuns. Nog naeoctnunem Mol NOHUMAEM CUCTEMY COAEp-
XaTenbHbIX 1 (hopMarnbHbIX NMHIBUCTUYECKUX XapaKTEPUCTUK, MPUCYLLMX NPO-
n3BeaeHnsIM OnpeaeneHHoro aBTopa, CUCTeEMyY, KOTopasi AenaeT YHUKarnbHbIM
BOMJIOLLEHHbIN B 3TUX NPOM3BEAEHUAX aBTOPCKMI CNOCOO A3bIKOBOrO BblpaXe-
Hus. MmeHHOo Bnarogaps A3blKy 1 B CaMOM s3blke YenoBek 0603HavaeT ceba Kak
cybbekT. CyObekTUBHOCTb NposBNsSeT cebs B XyAOXKECTBEHHOM TEKCTe, npexae
BCEro, Kak aBTopckas MoaanbHOCTb.
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Mepn Bak aBnseTca npeacTaBUTENbHULEN HaTypanuama, ee npoussege-
HUS OTNIMYAIOTCA YETKOCTbIO, TOYHOCTbIO, B LEHTPE BHUMaHUSA HaxoauTcs, npe-
XOe Bcero, KaXxaoOHeBHas XM3Hb NPOCTbiX ntogen. Poman «3emna» 6bin ony-
6nukosaH B 1931 rogy. OH BxoguT B Tpunoruio — «om 3emnu» (“The House of
Earth”). 3a HuM nocneposano ewe asa pomaHa «CbiHOBbAY (“Sons” 1932) n
«Pacnagatowminca gom» (“A House Divided” 1935). Knura ctana 6ectcennepom
B CLLUA B 1931-1932 rogax, B 1932 Nepn bak nonyunna 3a Hee NMynuTuepoBCKyto
npemuto, a B 1938 rogy crana naypearom HoGeneBckon npemuun no nutepartype
«3a MHororpaHHoe, NOUCTMHE 3ANUYECKOE ONUCAHME XU3HU KUTANCKUX KPECTbSH
n 3a Guorpadudeckme wenespbl». OHa cTana NepBON XEHLLMHOW, NONyYnBLLIEN
HoGeneBckyto npemuto no nutepartype. B Kutae ee cumtaiot HaunmoHanbHoOWM nu-
caTenbHULEN.

«3emnsa» — 3T0 Npov3BeAeHMe, OTKPbIBLLEE aHMNOA3bIYHLIM YnTaTeNam Tpa-
anumn, 6bIT, yknag n MeHTanmTeT OrpOMHON Hen3Be4aHHOW CTpaHbl, OHO coaen-
CTBOBAsi0 B3aUMOMOHUMAHUIO MEXAY MOAbMU, HABEOEHUIO «KMOCTOB» MEXay
BocTtokom 1 3anagom. «3emna» — 310 cara O HECKOMbKMX MOKOMNEHMAX 06bIYHOM
KATANCKOWN KPECTbSIHCKOM ceMbu. PomaH oxBaTbiBaeT GONbLUOW NPOMEXYTOK
BpeMeHu (koHel 19 — Hayano 20 BEKOB), B HEM OMUCLIBAETCS CENbCKAs XNU3Hb C
ronogom, pesorounein, HaBogHeHNEeM, BOMHOW. LieHTpanbHON hurypon, 3aknto-
yarowen B cebe BaXHbIN TUMUYECKUIA CMbICH, SIBNAETCA KpecTbsaHMH BaH JlyH.
B ero obpase coegmMHUnMCb 4epTbl TPY>XEHUKA 1 COBCTBEHHMKA, eMy yaanocb
BbIPBaTbCA M3 HULLETHI, CKOMOTUTb COCTOSHME U nepeaaTb ero gertsm. B npo-
n3BegeHnn aBTOp 3aTparvBaeT TakMe TeMbl Kak LLEHHOCTb CEMbMW, OTHOLLEHWUS
MexXay poauTensamMum u AeTbMW, Cynpy>KeCcKne OTHOLLEHUS, NOMOXEHME XKEHLLM-
Hbl B O6LLECTBE, @ TakKe BaXXHOCTb 3EMIIN B XWU3HU KPECTbsIHWMHA. 3emns sABns-
€TCS CKBO3HbIM JIENTMOTMBOM pOMaHa.

3eMnga — UCTOYHUK XN3HM 1 ee CMbIcn. B pomaHe nucatenbHuua ucnosb-
3yeT ABa crioBa, obosHavatowme 3emnio: earth (Fa=114) n land (Fa=330). B
KOHTEKCTE pOMaHa MX MOXHO cuuTaTb CMHOHMMamu. BaH JlyH rosopuT: “Land
is one’s flesh and blood” (3emnsi — amo nnomse u Kposb Yesioseka); “It is the
end of a family—when they begin to sell the land... Out of the land we came
and into it we must go—and if you will hold your land you can live—no one
can rob you of land—” (Cembe Hacmynaem KoHeu, Ko2da Ha4duHarm rpo-
Oasamb 3eM/Ik0...U3 3eMsU Mbl NPUWIIU U 8 Hee OO/MKHbI yimu — U ecriu mel
6ydewb enadems ceoeli 3emrieli, Mbl CMOXeWb XUMb — HUKMO HE MOXem omo-
bpamb y mebs 3emno). He belonged to the land and he could not live with
any fullness until he felt the land under his feet and followed a plow in the
springtime and bore a scythe in his hand at harvest... hidden in his heart
was the knowledge of the possession of his land, the good wheat land of
his fathers...” (OH npuHadnexan 3emsie u OH He MO2 XUMb MOIHOU XU3HbHO,
roka He ro4yyecmeyem 3emsito nod Ho2amu u He rocredyem 3a rsy20M 8eCHOU
U He rnoHecem cepr 8 pykax 8 ypoxad... 2r1yboko 8 e2o cepdue bbisio 0CO3Ha-
HUe mozo, 4mo OH sradeem 3emrel, 3emrneli ceoux omuyo8 xopowel Ors 8bl-
pawjueaHusi MueHUubl. ..).

KpecTbsiHUH BaH JlyH BbikasblBaeT NonHoe eanHeHne ¢ 3emren. [1ocnoBHO
C aHITIMIACKOro sA3blka Ha3BaHMe poMaHa “The Good Earth” nepeBogmntcs kak
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«0obpas 3emns». MNonoxuTenbHaa KOHHOTaUMs nekcembl good eule Gonblue
nogvepKkMBaeT MbICMNb O TOM, YTO 3eMns Ans rMaBHOro repost ABMNSeTCs BOMMo-
LLIeHNEeM 1 COCpeaoTOYEHNEM MyYLLEro B ero XM3HW. [1poTaroHNCT He MbICNUT
cebsi 6e3 cBOeW 3eMnu, OH OT Hee 3aBUCUT, OH BrM3Ko K cepauy NpUHUMAaEeT Bee,
YTO C Her NPOMCXOQNT, BCe NOroAHble SABEHUS, KOTOPbIM 3eMINA NoABepraeTcs.
MoxHo yTBepxaaTb, YTO 3emnsa U cyabba rmaBHOrO reposi Npon3BedeHns, Kak
N BCEro Hapopa, KOTOpbI OH ONULIETBOPSIET, HAXOAUTCS B NPAMOW 3aBUCUMO-
CTW OT NOTOAHbIX YCOBUI, CMEHbI BPEMEH rofa 1 KNMMaTu4YeCckux KaTaknmnamos.
CnoxHo nepeouLeHnTb BaxkHOCTb koHUenTa BPEMEHA NOA v B cyabbe repoes
NPOU3BEAEHUS, 1 B XXM3HM HApoaa B LEMNOM.

Pa3BuTne coBpemMeHHON NUrBUCTUYECKON Haykn 0BycnaBnmBaeT MHTepec K
n3yveHuto koHuenta BPEMEHA MO[A kak 0gHOro n3 KOMMOHEHTOB S3bIKOBOW
KapTWHbl Mupa. XapakTep BOCNPUATUSA 3TOro (beHoMeHa, Bbibop cnocoboB ero
obbekTMBaLUM cpeacTBaMu A3blka SABNSIOTCS TBOPYECKOW 3adaden aBTopa Tek-
cta. OcHoBow xygoxxectseHHon mogenu BPEMEHA MO[A B nsyyaemom poma-
He CTaHOBATCA MHAMBUAYaNbHO-aBTOPCKME NPeacTaBeHns O peanbHOCTW.

PomaH Mepn Bak nmeet obLyto 4epTy ¢ TPaauLMOHHON KMTaNCKON Hapoa-
HOW NuTepaTypon — Luknunyeckas dopma. LiMknnyHocTb oTpaxaeT Bepy B He-
NPepbIBHOCTb XW3HU C OAHOW CTOPOHbI, ¥ NOAYEPKMBAET NOOYEPEAHOCTb CMEH
BpeMeH roga ¢ apyron. B Kutae BblgensaoT OCHOBHblE YETbIpE BPEMEHN roga
— BECHY, N1eT0, OCeHb U 3uMy. pasgHNK BECHbI SIBNSIETCS ANA KUTanuueB caMblM
Ba)KHbIM Npa3gHukoMm. OH 3HameHyeT cobon Havano Hosoro roga. Kutanckui
HoBbiin [og HacTynaeT B nepBoe HOBOMYHWE B Nepuoa Mexay ABaguaTtbiM siH-
Baps M ABaguaTbiM deBpans no rpuropMaHckoMy KaneHgapro (cuctema uc-
YMCMNEHUSA BPEMEHU, OCHOBAHHAs Ha LMKNUYeckom obpalleHnn 3emMnu BOKpyr
ConHua). [inga rmaBHOro repos nponssegeHnst «3emns» npasgHuky Takke obinm
OYeHb BaXHbl U LeHHbl: “And Wang Lung remembered the cakes that O-lan
had once made at the New Year’s feast, cakes of rice flour and lard and
sugar, and his mouth watered and his heart pained him with longing for
that which was passed” (M1 BaH JlyH ecriomHun nenewku, komopbie O-riaH 00-
HaxO0bl ucrnekna 0ns npa3dHoeaHusi Hogozo 00a, nenewku u3 pucogol MyKuU,
cana u caxapa, U pom y He20 HarloflHuUsICS CIIloHoU, a e20 cepoue cxanocb om
MOoCKU o MoMy, 4mo yuwiso).

B npegbiaywimx pabotax Hamu 6bIn0 BblAENEHO YeTbipe OCHOBHbIX CroBa-
penpeseHTaHTa koHuenta SEASON — winter, spring, summer, autumn, 6binu
npoBeAeHbl UX NeKCUkKorpapuyeckMin n aTUMONorMyecknii aHanus. HanoMmHum',
YTO CyLLEeCTBYEeT HECKOMNbKO BapUaHTOB OOBACHEHWS 3TMMOMOrMU NEeKCeMbI
winter. HekoTopble y4yeHble rnornaratoT, 4TO BO3MOXHbIMW BapuaHTamMu npouc-
XOXOEHWS crioBa ABnseTca nMbo npanHaoeBponenckuin kopeHb *wed — water
(BnaxHbiv, BoAa), Nnbo npanHOoeBpPONencKkmii KopeHb *wind- «white» (6enbin).
Winter 310 BnaxHoe BpeMs roga — «wet seasony, NO3TOMY elle OAHUM Bapu-
aHTOM CYMTAKOT npoucxoxaeHue oT kopHa — WAD — to well (xnibiHymb, 6ums
KITFO4OM), KOTOPbIV B @HITIMACKOM A3blke Npuobpern HazanuampoBaHHY OpMy.

" WINTER, SPRING, SUMMER, AUTUMN(FALL) kak kno4eBble CroBa-penpeseHTaHTbl
koHuenTa BPEMEHA MO[A B aHrnosisbivHom kaptuHe mypa / E.C. KoTtoxaH // 3anucku 3 pomaHo-
repMaHcbKol dinonorii. — Beinyck 28. — 2012.- C. 49-55.
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Jlekcema Summer npou3owwna oT NpavHOOEBPONENCKOro KOpHS *sem- |
KOTOpbIV B CBOKO o4yepedb GepeT CBOe Hayaro OT CaHCKPUTCKOrO KOpHSA sama,
NMEBLLEro HECKOMNbKO 3HAYeHWI: «roa», Nnbo «nonrogay, NMbo «BpeMsi roaa.

OTnmonorua cnosa Spring AOKa3biBaET, YTO Ha3BaHME Ce30Ha TECHO CBS-
3aHO C NPUPOLHbIMU ABMEHUAMMW: SPring nNepeBoauTCA Kak B803HUKHOBEHUE,
npouspacmaHue noberos n3 3emnun. 3HadyeHne cnosa Autumn vimeeT npsmoe
OTHOLUEHME K YErnOBEYECKOW OeATEeNbHOCTU, B NepeBoae C NaTbiHM OHO O3Ha-
yaeT to increase — go3pacmamp. JTO BPEMSA CO3peBaHMsA U YOOpKu ypoxas.
[peBHeaHrnunckoe Ha3BaHWe 3TOro ce3oHa haerfest— ypoxan, nponsoLwno ot
npanHgoeBponecKkoro kopHa *kerp — cobupams, peame. B 16 cT. oHO GbIno 3a-
MEHEHO NaTUHCKUM autumnus.

MHTepecHO OTMETUTb, YTO Ha3BaHWs 060MX NEpPexofHbIX CE30HOB, BECHbI
N OCeHU, HecyT Ha cebe oTnevaTok ObITOBOrO 3HAYEHWS!, 3TO BaXKHbIE Neproapl
ANsA 3emnegenpyeckon aestenbHocTn. BecHow, Bce pacTeT, npon3BogaTcs no-
ceBbl, OCEHbIO, cobupatoT ypoxkan (KoTioxxaH 2012: 49-55).

Mepn Bak B cBOEM npou3BedeHWM UCMNOMb30Bana BCE YeTbipe CrioBa-pe-
npeseHTaHTa koHuenta BPEMHA MOLA: SPRING Fa = 41, SUMMER Fa = 40,
AUTUMN Fa = 12, WINTER Fa = 51. UIx cuMmtaem HOMUHaumsmm cybkoHuen-
ToB uenoctHoro koHuenta SEASONS. Camo cnoBo season B aHanmM3npyemom
TeKCcTe pomaHa 6bIno ynoMsiHyTo Bcero 8 pas. Jlekcukorpadguyeckoe nceneno-
BaHWe nekcem winter, spring, summer, autumn no3BonsieT Bbl4eNUTb creay-
oLwme obLme ansa HUX NPU3HaKK:

1. BpemeHa roga npexzae Bcero 4edUHUPYTCS Kak BpEMEHHOM MPoMeXy-
TOK;

2. B nekcukorpadmyeckom onncaHny BpeMeEH roga ykasblBaeTcs NopsgKo-
Bblll HOMEP Ce30Ha B ro40BOM LIMKIE;

3. OeduHuuun cogepxat ykasaHUs aCTPOHOMUYECKMX NMapameTpoB TOro
U NHOTO BPEMEHM roAa;

4. [edUHNLMOHHBIMWN NPU3HAKaMy BbICTYMNAIOT Takke KnMmartudeckie na-
pameTpbl BPEMEH roaa;

5. B cnoBapHoW cTaTbe NepedncnatoTCs Ha3BaHUs MeCsILEB, KOTOPbIE BXO-
OAT B OAHHbIN CE30H.

B HekoTOpbIX crioBapsix, Hapsigy C MPAMbIMW 3HAYEHUAMU, PUKCUPYHOTCA
NepeHoCHble 3HaYeHus. Spring, O3HA4YaeT NepBbIA UNN PaHHWUA NEepuog Xus-
HW; summer — Bpemsa 6narononyyms u XOpoLUMX YCNOBUN NS AeATENbHOCTY;
autumn — 3penbin Nepuog, NPUONMKAOWNACA K KOHLY >XM3HEHHOro LUMKNa;
winter, 3HaunT NnbBo «rog» B Lenom, NMbo nepuog ynagka u cMepTb; OTn nepe-
HOCHbl€ 3Ha4YeHMs1 MOXHO cuymTaTb 0OpasHO-MeTadopUHECKUM KOMMOHEHTOM
NMHIBOKYILTYPHOro koHuenta BPEMEHA MOA2.

KoHuenT He BO3HUKAET HENOCPEACTBEHHO M3 CIOBApPHOrO 3HAYE€HUSA CroBa,
OH OKpY)XEH 3MOLMOHAsbHbIM, 3KCNPECCUMBHBIM U OLIEHOYHbI opeosioM. PomaH
Mepn bak “The Good Earth” cnyxuTt Tomy gokasaTtensctBoMm. O6pasHas akTya-

2 bornee nogpobHO 3TOT Bonpoc Gbin paccmoTpeH Hamu paHee B ctatbe: WINTER, SPRING,
SUMMER, AUTUMN(FALL) kak kntoyeBble crnoBa-penpeseHTaHTbl koHuenta BPEMEHA TOOA
B aHrnossblidHom kapTuHe mupa / E.C. KoTioxaH // 3anucku 3 pomaHo-repmaHcbkoi dinonorii. —
Bobinyck 28. — 2012.- C. 49-55.
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nu3aums Bcex YeTbipex BPeMeH rofa BbIXOAMT 3a npefenbl CroBapHbIX 3HaYe-
HUM COOTBETCTBYHOLLMX HOMUHALMNA.

B cBoem npoussegeHve [lMepn Bak gna onucanuma BECHbI ucnonbayet
6onbLLOE KONMYEeCTBO NeKkceM C MO3UTUBHOW KOHHOTaLUMEN, B OCHOBHOM 3TO Npu-
naratenbHble, BbiCTynawwme B ponu anutetoB. Small soft wind blew_gently
(neakuti muxuti eemep nodyn HexHo); wind was mild and murmurous (Be-
mep 6bi1 mennsiM U muxum); the air was warm (8030yx 6bi1 mensbiM); soft
mildness in the air (nezkas msiekocmb 6 8030yxe); warm days (menbie OHU).
Nekcembl, BbiCTynawwmne B PyHKLUUN INUTETOB, HECYT B ce6e NO3NTUBHYIO KOH-
HoTaumto: soft o3Ha4yaeT ymo-mo ¢ npussmHbIM Kadecmeom; gently — Opyxe-
CKu, no-0obpomy; mild — mennbit (0 noroge), murmurous — muxud (0 3ByKe).

ABTOp YyNOMUWHaeT NpUPOAHbIE HABMEHUs, Mpucylune BecHe: wind, rain,
sunshine, clouds. VIHTepecHa OUEHOYHas KOHHOTALMS HEKOTOPbIX M3 3TUX
nekcem. O4yeHb BaXHbIM SIBMIEHMEM ONA YCMNELHOro pocta NoceBOB SABMSETCS
Aoxab. Jlekcema rain npoucxoguT OT NpanHAO0eBPONeCcKoro KOpHS *reg- , 0O3Ha-
YatoLuero Bnary (moist, wet). Hanuune Bnaru, oxas B obnakax, BO3ayxe, BeTpe
nmeno Ansa KpectbsaHnHa 6onblioe 3HaveHue: wind full of rain (eemep Harnorn-
HeHHbIU 0ox0em); damp wind (enaxHbil eemep) (damp = wet); dark in the
cloud (memHbIl 8 0bnakax) — MmnnuumpytoLasa aetanb 0005, KOHLEHTpauns
BoAbl B obnakax genaet nx 6onee TemHoiMu; heavy upon the wind (msixenbil
8 8030yxe) — ellle 04Ha UMNAMLUMPYIOLLANA AeTanb, yKasbiBaeT Ha HaaBUraloLni-
ca goxab. [1o3nTMBHOE OTHOLLEHWE K JOXAK BECHOMW NoayepknBaeT metadopa
silver lines of rain (cepebpsiHbie HUMuU 00x0s1), Korga pebeHOoK CMOTPUT Ha
Kannu JoXAasi, OH CMeeTCs, U BCe CMETCH BMEeCTe C HAM. [TaBHbI repon roBo-
put: The fields needed rain for fruition (nonsm HyxeH 00x0b Onsi MI0OOHO-
weHus). Korga e goxaen BecHon HeT, BaH JlyH oxuaaet ero ¢ TpeBorown, rmsas
Ha Hebo: he was waiting for the rain, looked anxiously at the sky (oH x0an
0005, cMmomper1 ¢ mpegoeaoli Ha Hebo). OTCyTCTBME A0XKOA — 9TO HEraTUBHbIN
dakTop AN KPeCcTbsH U Aaxe COorMHLUe CBETUT 6eCCOBECTHO U APKO, YTO OMNUCHI-
BaloT anuTeThbl brazen, glittering sunshine. Ha Hebe HeT Ty4, NpeaBECTHUKOB
AOXAsA. VIX pasorHan WwyMHbI BeTep, a B 6e306nayHyto HoYb CBETAT XECTOKNe
3Be3abl, BCe 3TO NPMBEAET K Heypoxato: Spring came with blustering winds
and torn clouds of rain, anutet blustering, o3Havatownin «Ayrowuli ceuperno u
aspeccusHo», NOAYEPKNBAET HEraTUBHYIO KOHHOTaLMIO TaKoro BeTpa.

Cnepyowme metadopbl U INUTETHI TaKKe NOAYEPKUBAKOT CYpOBOCTb MO-
rogHbIX ycriosun ons semnegenus: the skies shone with fresh and careless
brilliance (Hebeca ceemurnu ceexeli u becrieyHou sicHocmbto); at night the
stars hang out of the sky, golden and cruel in their beauty (Ho4Ybt0 3663061
ceucanu ¢ Heba, 3oromsle U Xecmokue 8 ceoeli kpacome). Criosa careless,
O3HaYalLWMN — «Hecywul paspyweHust», n cruel, <HaMepeHHO MPUYUHSIHO-
wut 6onby», BKNoYaloT B cebe anddepeHumanbHble NMPU3Haku HeraTMBHON
oueHo4HocTh. CBOUM APKMM CBETOM OHW 3HaMEeHOBanu OTCYTCTBUE Ty4 U Kak
cnencteue — goxas. PesyneratoM Takon norogbl aendetcs: the parched and
starving earth (nepecoxwasi u ymupatowass om 2ornoda 3emrs), desperate
labor over his land (omyasiHHbIU mpyd Ha 3emne) u barren harvest (6ecrnnod-
HbIU ypoxad).
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Ana onucanuna spemenn roga BECHA, Mepn bak npuberaet K ynommHaHuio
pacTeHun, NpucyLLnX aTOMy ce3oHy: peaches of spring (seceHHue rnepcuku),
willow grew faintly green (usa cneeka 3a3eneHena), blossoming plum and
cherry (usemyuwue cnuebi u suwHu), peach trees budded pink (nepcukosbie
Oepesbsi pacuysemarnu po3o8biM usemom), rising wheat and barley (pacmy-
wue nweHuya u ssYMeHb). Bce pacnyckaeTcs n LUBeTeT, BeCHa packpaluvBaeTcs
ApPKUMU LBeTamu: green, pink. B Tekcte npou3BegeHus Obin Takke ynomsaHyT
TaKoW KOHLUEeNTYyarnbHbIA MPU3HAK BpEMEHW roga Kak «NpoaormkKUTENbHOCTb CBe-
TOBOro AHsA». Ha ato ykasbiBatloT anuteTbl lengthening warm days (yOnuHsito-
wuecs mennbie OHU) n onuueTBopenne twilight lingered (cymepku mednunu),
KOTOpoe BbICTYNaeT UMNAULMPYIOLLENn XyOOXKECTBEHHOW AeTanbi — HOYb He
cneLuuna HacTynarb, T.e. YANUHANCH CBETOBOW AEHb.

Bpemsa roga BECHA gns rmasHoro repos npoussegenunst Ban JlyHa cumBo-
NM3NpyeT Hayano HOBOM XW3HU. PoMaH OTKpbIBaeT cueHa, onucbiBaroLwas AeHb
ero cBagbbbl. OH xo4eT, YTo 6 B 3TOT AeHb ero AoM Obln OMNPATHBLIM, OH MNpe-
GbIBaeT B XOPOLLUEM PaCcnonoXeHnn ayxa, NpeaqyBCcTBYS NepeMeHbl K ny4Liemy.
MNo3aHee MMEHHO BECHOW OH 3aMeyvaeT, YTO ero CbiH MOB3POCIern, BECHON Y3-
HaeT, YTO POAMTCA ero NepBbl BHYK. [INs onucaHns 3Toro ce3oHa XapakTepHo
ncnonb3oBaHWe npunaraTenbHbIX New U young, a Takke metadopbl: spring
seethed — secHa bypnuna, 4TO CBMAETENbCTBYET O KUNALLEN HOBOWN KU3HW.

3 n3noxeHHoro Bbille AenaemM BbiBOA O TOM, YTO 06pa3sHbIi areMeHT cy6-
koHueTa BECHA Bbixogunt 3a pamku crioBapHbix geduHuuunin. Mepn Bak yno-
MSHyna HEeKOTOpble U3 ero KOHLUEenTyanbHbIX NPU3HAKOB: BECHA — CE30H, cre-
AYIOLWNA 32 3MMOK 1 NpeaLlecTByowmi nety: in late winter when for the first
time it seems possible that spring may come again (no30Hel 3umodl, ko2da
8riepsble Ka)xemcsi B03MOXHbIM, 4mMOo CHo8a Hacmyrnum eecHa), All through the
late spring and early summer the water rose (8cto No30HIOK 8eCHY U paHee
neto rnpubkigana eoda); 3TO BpeMs roga, Korga noroga CTaHOBUTCA Tennee u
AHW ANWHHEe, a paCcTeHNst HAYNHAKT CBOW POCT. Takke B poMaHe peanusyertcs
nepeHocHoe 3HaveHue nekcembl BECHA — Hauyano HOBOW XXWU3HW.

3a BECHOW cneayet NNIETO. B npousBegeHun uaeT ykasaHue Ha KnuMatu-
Yyeckue napameTpbl JAHHOrO ce3oHa. JleTom — Xapko, 0 YeM CBMOETENbCTBYIOT
pasnuyHble nMmnnuumpyowme aetanu: face was soon dripping with sweat.
Wang Lung had his coat off and his back bear...thin garment covering her
(O-Lan) shoulders ... grew wet and clung to her like skin (c nuya eckope
3akanan nom. BaH JlyH cHAan kagbmaH u ObHaxXur CriuHy... moHKas o0exoda,
nokpbigarowas ee (O-flaH) nnedyu, cmana MOKpoU U rpusnurna K Hel Kak Koxa);
leaving it wet and smoking under the sun — roBopsi 0 3emre, ¢ KOTOpon Uc-
napsnacb Bnara nog ConHueM, anuTeT smoking, XMBOMUCHO n3obpaxaeT aToT
npouecc.

Mpu onncaHum 3TOro BpeMeHU roaa nucaTenbH1La yka3ana Ha Takue npu-
poaHble ABneHna kak rain, summer heat, wind, clouds, flood, mist, drought.
B onpepeneHHble MecsLbl neTa AOXAb, Kak U BECHON, ABNSET cobor BaxHoe
ANs 3emnenenus NpupogHoe ABneHve.

Hencteus, onvcaHHble B pomaHe, npoucxogaT B Kutae, roe ogHon us ca-
MbIX BaXHbIX 3MaKOBbIX KyNnbTyp SBRSieTCA puc. [Ans kuTanmueB puc ABnsSeTcs
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NCTOPUKO-COLMAnbHON LLEHHOCTb0. MHOXEeCTBO NeT OH KOPMUT U cambix Gora-
TbIX, M caMblX 6eaHbIX. Ero BoipalnBatoT Ha cnewumanbHbIX NONsSX, KOTopble 3a-
paHee 3anvBatoT BOOOW Unu xayT goxasa. Puc cnocobeH gasatb 2-3 ypoxas B
rog. OBbI4HO ero 3aceBaloT C MapTa Nno UMb, a COBUPAKNT C UHA N0 HOAGPb.
OTcyTCcTBME 0CaKOB HEraTMBHO CKa3blBAETCA Ha ypoxae 1 CO6CTBEHHO Ha Ha-
CTPOEHUN KpeCTbsiH. B noaTBepxxaeHve aTon MbiCnu, NpuBegem npumep u3 Tek-
cTa:

the clouds gathered unwillingly in the sky, small, light clouds, and in
the village street one could see men standing about, idle and anxious,
their faces upturned to the sky, judging closely of this cloud and that,
discussing together as to whether any held rain in it. But before sufficient
clouds could gather for promise, a bitter wind rose out of the northwest,
the acrid wind of the distant desert, and blew the clouds from the sky as
one gathers dust from a floor with a broom. And the sky was empty and
barren, and the stately sun rose each morning and made its march and set
solitary each night. And the moon in its time shone like a lesser sun for
clearness (obnaka cobupanucb HEOXOMHO Ha Hebe, mManeHbKue, fezkue 0b-
nlaka, u Ha 0epegeHckolU ynuue MOoXHO bbirio yeudems nrodel, cmosawux mym
U mam, rpa3oHbIX U 06eCrIOKOEHHbIX, M0BEPHYMbIX TULOM 8 Hebo, usydaruux
rnpucmarsnbHO Mo 00HO obnayko, mo Opyzoe, obcyx0ast eMecme, HaroIHEeHO iU
Xomb 00HO U3 Hux doxdem. Ho ewe 0o moeao, kak Moarno cobpambscsi docma-
MoYHoe Koruyecmeo MHo2oobeuwarowux obrakos, ¢ cesepo-3anada MoOHU-
maricsi cyposbil eemep, eOKul eemep Oaniekol MyCcmbIHU, U pa32oHsn obnaka
Ha Hebe, KaK ¢ rnona cmematom rblib Memod. 1 Hebo cmaHo8uIoCk MycmbiM
u 6ecrnodHbIM, U 8eru4ecmeeHHoe COTHYe 80CX00Uro Kaxdoe ympo U coeep-
warsno ceoli X00 U 3axo0usio 0OUHOKO KaxOyto Ho4Yb. U riyHa 8 ceoto o4epelb
ceemuria Kak MeHblee COrHYe, U Houb bbiria SICHOU).

MucatenbHuua co3gaeT Apkuin obpas neta 6e3 ocagkoB, KOTOPbIX TaK XAy T
KpecTbsiHe. [py onucaHum 6bInNy NCNONb30BaHbl ANUTETLI C HEraTUBHOW KOHHO-
Tauuen, Betep 6bin 20pbKUM 1 ceuperbim (acrid, bitter), kpecTbsiHe — npa3dHbie
n ecmpesoxeHHble (idle, anxious), a He60 6ecroOHbIM 1 nycmeim 6e3 obna-
koB (barren, empty). 3TOT 06pa3 AOMNOMHAT CTEPLUMECS U CBEXME MeTadopbl
(wind rose and blew; sun rose and made its march), 3nN4HOCTb MHTOHALUN
AOCTUraeTcs 3a CYeT UCMONb30BaHUS nonucuHaeToHa. XXutenew OepeBHU He
pafoBano HU BENUYECTBEHHOE COMHLE, HU €r0 MEHbLLWIN COPOANY — NyHa.

Mepn Bak cospgaet ceHcyanucTnyeckun obpas JIETA mncnonb3ysa LBeToo-
603HaYeHns 1 onucaHusa 3anaxoB: young green rice (MorodouU 3emeHbil puc),
yellow mud (xenmas 2psi3b), the night air is thick ... fragrance (Ho4yHoU
8030yx nnomHbIt om apomama); sweet heavy scent of the cassia flowers
(cnadkul msxenbili 3anax Usemkoe Kopu4yHuka). JleTHue 3anaxu GnaroTeop-
HO N OXMBNSIOLLE BAWUANW Ha CTapetollero rmaBHoro repost BaH JlyHa, o yem
CBUOETENbCTBYIOT AMNUTETLI, KOTOPbIE BbIpaXeHbl NpunaratenbHbIMU C MNONOXK-
TEeNbHOW OueHOoYHOCTbIo: sweet, flowering, soft, young, full, hot. lo3nTue-
HOoe OTHoLLeHue npoTaroHucTa Kk JIETY nepenaHo Takke nocpenctsoM creay-
rowmnx metadop-onuueTsopeHnii: warm winds of summer wrapped him with
peace (mernnbie nemHue eempa ycriokausanu e2o); sun shone and healed
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him (conHue ceemurio u ucyensno e2o). A yxogsauwee JIETO BBoanno repoes B
yHblHUe: departing summer depressed her (06 O-lan).

NETOM, kak 1 BECHOW, cBeTOBOI AeHb ANMVHHEE, ANSA [MaBHOIO repost AHU
TAHYNUCb oveHb gonro: day had passed very long and lonely (0eHb npoxodurn
O4YeHb 00120 U 0OUHOKO). B TekcTe ecTb ykasaHue Toro, 4to JIETO cnegyert no-
cne BECHBbI, a 3a Hum ngetr OCEHb: There came a day when summer was
ended... autumn wind blew hard over the land ([puwen mom OeHb, Ko20a
J1emMo 3aKOHYUJIOCh...Had 3emsel nodyn cuslbHbIU OCeHHUU semep).

O6pasHo-nepuenTuBHbIN KOMMOHEHT cybkoHuenTta JIETO Toxe BbixoguTt
3a npegenbl cyrybo TemnopanbHOro crioBapHoro 3HadeHud. JIETO — nepuopg
)KapKown noroabl, BpeMsi LBeTeHMs 1 GnarogeHCcTBusi, CBETOBOM AeHb ASIMHHEE,
CE30H HaxoamMTCHa MeXOy BECHOM U OCeHblo. B TekcTe peannsoBaHbl BCE 3TU
KOHLUeNnTyanbHble NPU3HaKW, He yKasaHbl NOPSAKOBbLIA HOMEp 3TOr0 Ce3oHa U
Ha3BaHWsi MecsiLeB, BXOASLLMX B €ro COCTaB.

B onucaHun cybkoHuenta OCEHb 6bin peanusoBaH rnyOGUHHbBIA KOHLEN-
TyanbHbIV NMPU3HaK — Hanu4yme ypoxas. O6 aTom hakTe CBMAETENLCTBYIOT Cre-
aywowme metacopbl wheat had borne (nweHuya ypoduna), rice bore harvest
(puc npuHec ypoxal) n gaxe conHue 6bINo0 mensnbiM U noMo2arwWumM Cco3pe-
gamb — warm ripening sun of early autumn. Jlekcema ripe neduHnpyetca
Kak NMOMHOCTbIO CO3PEBLUMA U NPUIOLHbIA AN NULLKM O dOPyKTe unu 3nake. [o-
TOBbIN YpOXXal MOXXHO cobupaTh, KOPEHb CroBa «cobupatb» — *kerp- NexuT B
OCHOBE Ha3BaHWUA Ce30Ha.

ConHue yxe He ObINo apknMm, Ha 3TO yKasbiBaeT anuTeT reluctant sun of
the late autumn (HeoxomHoe cornHuye no3oHel oceHu), cnoso reluctant Bknio-
YyaeT B ceOs1 CEMaHTUYECKUA KOMMOHEHT «HEXenaHus», «konebanus». [Lpyrve
knumatumyeckue npusHakm OCEHW BbipaxeHbl npunaratensHbivMu clear, cold,
hard. Npusenem npumep: early morning was clear and cold and blue as sea
water and clean autumn wind blew hard over the land (paHee ympo 6bimo
SICHBIM U XO/100HbIM Kak MOpcKasi eo0a U Yucmailti gemep cusibHo Oyr Had 3eMm-
ned).

B TekcTe npousBegeHust Takke peanns3oBaHO NepeHOCHoe 3HaveHue cyb-
koHuenta OCEHb — 3penbin nepuog, npubnmxarwmncsa K KOHLY XU3HEHHOIO
uukna. MNMocne cmeptn xeHbl (O-J1aH) rmaeHbIN report pomaHa BaH JlyH K KoHLy
XN3HM BNIOONSAETCA B IOHYIO CIYXXaHKy, HO ero CTpacTb K Hel GbICTPO racHer.
MucatenbHUUa nepegana aT0T 06pa3 NocpeacTBOM COMOCTABMEHMS PasHbIX
BPEMEH roaa, rge LueHTparbHbIM BbICTYNaeT OCEHb:

Then as autumn flares with the false heat of summer before it dies into
the winter... The brief heat of it passed and passion died out of him; he
was fond of her, but passionless. With the passing of the flame out of him
he was suddenly cold with an age and he was an old man (3amem nodobHo
MOMY, KaK OCEHb SIPKO 8CrbiIXUug8aem JI0XHbIM JIMHUM XapoM KaHem 8 3umy...
Kpamkud fbisl e20 npowesi u cmpacmb 8 HeM ymepra; OH ee nobursn, Ho 6e3
cmpacmu. C yxo0om xapa, OH 80pya cmais Xor100HbIM Om cmapocmu, OH cmairl
cmapukom).

Mepn Bak ynogobuna yracaHue CTpacTu B NOXWUIIOM YerOBEKE CMEHE KNn-
MaTUYECKUX YCNOBUI OT Ce30HA K Ce30HY. B TekcTe omkcupyem HEeCKonbKo no-
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BTOpOB: dies/died; passed/passing; passion/passionless), 4To nogvyepkuBaet
cxoxectb OCEHW ¢ nepnogom ctapeHus rmaBHOro reposi.

Jlekcema 3VIMA — o3Ha4aeT BpeMsi rofa, pacrnosfioXXeHHOE B ro40BOM LIMKIe
MeXay OCEHbIO U BECHOM, Korga noroga obbli4HO xonogHas. B pomaHe «3emna»
B ONUCaHUN 3TOro Ce30H aBTOPOM UCMNOSb3YHTCA creayroLime npunaratenbHble
bitter — 3nod, biting — Kycarowud, pe3kud, npoHusbigarowud, dry — cyxol (He
MOFIN NPOPACTX POCTKM MLIEHWLbI, YTO MOXET MPUBECTU K HEYpPOXato U ronog-
HoW 3ume), barren — 6ecriio0HbIlU. Bce OHM BbICTYNAKOT B Ka4eCTBE AMMTETOB K
cnoBy BeTep. B npou3BegeHun ynomuHaeTcs, YTO 3MMON BeTep xecTok: wind
on the north beat in vain (semep Ha cesepe 6un enycmyio); the leaves were
soon torn from the date tree (nucmbs eckope bbiriu copsaHbl ¢ GhUHUKOBOU
nanbmel); the wind wrenched the stems double (semep cauban cmeonkl rno-
nonawm); the gust of wintry wind that swept furiously (nopbie 3umHez20 ee-
mpa cHocun sipocmHo); this wind never ceased to blow on them and against
them (smom eemep 6e3 nepedbiwKu He nepecmasasn dyme Ha HUX U Npomus
Hux). BeTep BbicTynaeT ueHTpanbHbiM 06pasom npu onncanns 3MMbl. 3tumo-
niormyeckn cnoBo wind BOCXOOUT K CAHCKPUTCKOMY KOPHIO VA CO 3Ha4yeHueMm
«Oymb», T.€. CNOBO 8emep NMEET NPOLIEeCCyaribHY0 CEMaHTUKY.

C nekcemown eemep NUCNonb3yKTCA CNOBa, B OCHOBHOM rfarosibl, KOTOpble
OnuCbIBalOT arpeccuBHoe noeseaeHue: to beat, to tear, to wrench double, to
sweep furiously n paxe npeanor against Hecywn B cebe 3Ha4YeHne conpo-
TMBMEHMSA UM ONNO3nLMKN. ArpeccuBHbIN 06pa3 BeETpa, a BMECTE C HUM 3MMbl,
ponornHsaeTtca cpaBHeHusmu: cold as knife of steel (xor100HbIU Kak cmarbHOU
HOx). B atoT nepwuog roga 6eaHskn obblMHO ronoganu, cepdua MyxquH 6e3-
ymesnu om ux cobcmeeHHo20 20/100a U 8uda ux Moxyo0eswux XeH U rnaadyuux
Oemed: hearts of the villagers grew distraught with their own hunger and
with the hunger of their pinched wives and crying children. 3umy nioan
nepeHoCcunu NoKopHo 1 yrptoMo: in winter people endure stolidly the snow
and ice (3umol f1rodu cmMoUKOo nepeHocusnu cHea U 11ed).

B onucanunax spemenn roga 3VMIMA ynomuHatoTcs cnegyroLime norogHble
aBneHus: wind, ice, snow, flood, tide, rain. 13-3a 0OuNbHbIX CHEroB 1 AOXOEN,
peku BbIWNN 13 6eperos, YTO eLle GonbLue YCIOXHUITO XN3Hb KpecTbsiHaMm. Ha-
BOAHEHVE BblpaXeHO crnefyrowumMmn cpaBHeHusMu: water rose and at last it
lay like a great sea, lovely and idle (6oda nodHsinack u, HaKkoOHeu, pasnunach
Kak 6ornbuwoe mope, Kpacusoe u rpa3oHoe); hills stood up like islands (xonmbi
CMOS/IU Kak 0CmMpoea).

Hoxanueas BecHa n Tennoe nero, T.e. bnaronpusiTHble KNMMaTu4eckme yc-
NoBUSA, NO3BOMANM CEMbE [MaBHOroO reposi cobpaTb OCEHbIO XOPOLUMIA YpOXam
n nepexutb 3umy. B xopowimne rogbl nx aom 6bin NOMHOM Yallen, U XOno4HbIV
3MMHUIN BeTep Obin UM He cTpaweH: In the midst of all this plenty they sat
in the house... and the wind on the north beat in vain against the thick
earthen wall of the house (nocpedu ece2o amozo br1ia2omnosny4usi OHU cudenu 8
oome...u eemep Ha cesepe bursics 8rycmyto 0 mosicmele 2/iuHObUMHbIE CMEHbI
ooma).

Ha ocHoBe aHanu3a npvBeAeHHbIX BbilLe NPUMEPOB MOXHO cAenaTh BblBOA
O TOM, YTO CYyLLIECTBYET KOHTPACT OTHOLUEHMS K pa3HbIM BpemeHaMm roga. BecHy,
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NeTO M OCEeHb AN NPMBETCTBOBANN, @ 3UMY BOANUCH U3-3a TATOCTEN, KOTOpPbIE
OHa MPUHOCUT.

HeratvBHyt0 KOHHOTauuio cybkoHuenta 3vma nogvYepkmBaeT CpaBHEHWE
eating it (land) as bare as winter (06bedas 3emrno 0oz2ona Kak 3uma). Peub
nOeT o0 CTUXMHOM 6eACTBMM — HALWECTBUM CapaHyu, KOTopasi cMeTana Bce Ha
CBOEM MyTu, ocTaenasa nonga 6e3 ypoxas. IMeHHo 3uma ctana obpa3om 3Toro
CpaBHEHMS, T.K. 3MMOW Ha NMONAX HAYEro He pacTeT.

3NMA onuncaHa B npousBegeHun «3emnsay Kak KpanHe CypoBbl nepuog.
AHannanpys npmMBeAeHHbIE MPUMEPDI, 3MMY MOXHO OXapakTepu3oBaTb Kak Bpe-
MS roga C HU3KMMK TemnepaTtypamu, CUMbHbIMW BETPaMu U HEXBATKOW efpbl.
MepeHocHoe 3HaveHue nekcembl 3VIMA — Bpems ynagka unm cmepTb, oTobpa-
3MI0Cb B CrioBocoyeTaHun poison of winter, roe cnoeo poison (s0) BkntoyaeT
B cebs1 ceMy «CcMepmb».

MomuMo YeThipex crioB-penpeseHTaHToB kKoHuenta BPEMEHA TOJA: BEC-
HA, NETO, OCEHb n 3MMA, B ero coctaB Takke BXOOAT CreayoLimMe CroBo-
coyeTaHus, 3ahMKCMpPOBaHHbIE B TOMKOBbLIX CIIOBapsX: in season — B CE30H, Mo
Ce30Hy, BoBpeMmsi, ObiTb cnenbiM; out of season — BHe ce3oHa, He BoBpeMs. B
pomaHe «3emnsay MNepn bak ynomsaHyna BelpaxeHue in season (Fa = 3):

Now that he was poor Wang Lung knew full well but he had heretofore
blamed it on a heaven that would not rain in its season, or having rained,
would continue to rain as though rain were an evil habit. When there was
rain and sun in proportion so that the seed would sprout in the land and the
stalk bear grain, he did not consider himself poor...Yes, but there was the
land, money and food are eaten and gone, and if there is not sun and rain
in proportion, there is again hunger... And to the discontent of the spring
there was now added the new discontent...in the spirits of the dwellers in
the huts, the sense of unjust possession by others of those things which
they had not (BaH JlyH cosepweHHO mo4HO 3Hasl, 4mo 00 cux rop & ceoeli 6eo-
HOCMU OH 8UHUN Hebeca, Ymo O0XO0b /Ul He 808PEMS, UMU U, U rnpodosnkas
UMb KaK Kakasi-mo epedHas ripusbidyka. Koada 0005 u conHua bb1rio 008071k,
0119 mo2o Ymobbl 3epHO Mycmusio 8 3eMsie POCMOK U MPUHECIIO MOSHbIU KOJOC,
OH He cqumarn cebsi 6e0HbIM...N ece Xe bbina 3emrnsi, 0eHbau MOXHO ucmpa-
mumab, edy cbecmab, HO ec/lu Hem corHua u 00051 80080/1b, CHO8a HacmaHem
205100...U kK seceHHel mpegoze u Hedo8o/IbCM8y mernepb rnpubasusiocb HO8OE
Hedo8osIbCMEBO...8 yMax obumamenel rnocesnka — 4y8cmeo Hecrpasednueozo
ernadeHusi Opyaumu mem, 4eao y HUX Hem).

B cpaBHeHue: as though rain were an evil habit, nekcema evil cogepxuT B
cebe cemaHTu4eckne MHoxunTenun wicked (37100) n bad (nnoxon), 4To ycunmnea-
€T naet 0 TOM, HAaCKOSbKO MM0X0, Korga YTo-TO NPONCXOAUT He B CBOE BpeMms. B
CUTyauum, Koraa YTo-TO NPOUCXOAUT HE B CE30H, HE BOBPEMS, Y NoAen pacteT
HeAoBONbCTBO, 060CTPAETCA BOMPOCH! COLManbHON HecnpaBeaiMBoCcTU. 3Have-
HWMe BbIpaXXeHUs in season — «Noaxoasilee unu npaBuibHOE BPeEMsi», KOTOPOe
cnosapb KonnvH3 gaet nvwb TPETbUM B CMIMCKE 3HAYEHUI, B KOHTEKCTE NPOun3-
BeAeHnsA npmobpeTaeT OCHOBOMONarawLwwmi cmbicn. [MaBHbI repon 6orat n He
pasgvpaem NpoTUBOPEYMAMM, KOrga Y HEero Bce MpPOUCXOAUT «BOBPEMSI».

Bcsa xu3Hb BaH JlyHa coctosna us nocesa u cbopa ypoxas, U3 oXungaHus
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conHua n poxas: all his life been only of planting and harvest and of sun
and rain. Ero Xn3HeHHbIA LUK MOXHO CONOCTaBUTb C LIMKIIMYECKMM XapaKTe-
POM CMEHbI BpEMEH rofa, OH NPOLLEN BCe dTarbl CBOEr0 CTaHOBMEHMWS — KOHOCTb,
pacuBeT CUM U CTapoCTb. ATY MbICAb NUcaTeNbHULA nepeaana nyTem onnucaHns
NepeHOCHbIX 3HAaYEHUI BPEMEH rofa, CONOCTaBUB UX C ONpeaeneHHbIMY nepu-
ogamu xu3Huu Ban JlyHa. Spring passed and summer passed into harvest
and in the hot autumn sun before winter comes Wang Lung sat where his
father had sat against the wall (BecHa npowna, u 1emo rnepewsio 80 epeMs
)Xamebl, U o0 xapKumM OCEeHHUM cosHuem 00 rnpuxoda 3umbl BaH JlyH cuden,
20e paHbwe cudes u e2o omeu, y cmeHbl) — B 3Tom npumepe NMepn bak He cny-
YanHO Ucnornb3oBasna BCe YeTbipe crioBa-penpeseHTaHTa koHuenta BPEMEHA
MOOA, nogyepkmBaeTca naes LUMKIMYHOCTM YENOBEYECKON XN3HM, CMeHa aTa-
NMOB CTAHOBIEHWS, OTPaXXaeTcsa Bepa B HENPEPbLIBHOCTb XN3HUW, Yepes yNoMuHa-
HWe CMEeHbI NOKONEeHU — repor cugen Tam, rae 6oiBano cuaen ero oTew, U rae
OyayT cMaeTb ero aeTu.

Bce nekcembl planting, harvest, sun, rain, spring, summer, autumn,
winter BxogaT B koHuenT BPEMEHA TOOA. Yepes u13Hb 1 MUPOBO33pPEHNE
rMaBHOrO reposi Npou3BeaeHns — KpecTbsiHMHa BaH JlyHa — packpbiBaetcs Tpu
KOMMOHEHTa NUHrBOKyNbTypHoro  koHuenta SEASONS: ueHHOCTHbIN, 06pas-
HbIA U NOHATUIHBLIN. 1o MHeHunto B.U. Kapacuka n II. CnbIWKUHA NMEHHO 3TK
TPU KOMMOHEHTA BXOAAT B COCTaB ftob0ro nMHreokoHuenTa (AHTOMNOrMs KoHUen-
ToB, 2005: 14).

BaH JlyH TUNW4YHbIA NpeacTaBuUTENb KMTAWCKOW KyrbTypbl, 3aHWMaoLNin-
cs 3emnegennem. BbisiBNAs s3blkOBble CPeAcTBa, 06bEKTUBMPYHOLLME UCCre-
AyEeMbIA HaMW KOHLIENT, U ONUCbIBAs CEMaHTUKy 3TUX €AVHUL, MOAenupyem
copepxaHue nUHrBoKynbTypHOro koHuenta SEASONS kak rmoGanbHyto Mbic-
NUTENbHYI eanHNLY B €€ HauMOHamnbHOM, COuManbHOM UM TeppUTOpUaribHOM
cBoeobpasun. CormacHo noctynaramMm JfMHIBOLEHLENTONOrMm1, BblAENEHHbIM
C.I. BopkayeBblM «JIMHIBOKOHLIENTbI XapakTepU3YKTCA FEeTEPOreHHOCTbIO U
MHOTFOMPU3HAKOBOCTbIO, MPUHMMAas OT MOHATUA AMCKYPCUBHOCTb NpeacTasrne-
HWUS cMbicna, oT obpasa — MeTadPOPUYHOCTb M AMOTMBHOCTb 3TOrO NpeacTaBsre-
HWS, @ OT 3HAYEHUSA — BKIMIOYEHHOCTb €r0 UMEHM B NTIEKCUYECKYHO CUCTEMY A3bIKa»
(AHTONnoruns koHuentos, 2005: 11). B Tpnage, BbigeneHHon Ammnem beHBeHu-
CTOM, «43blK, KyNnbTypa, YeroBeveckas nMMYHOCTbY, «4eroBeveckasd NMYHOCTbY
aBnseT cobon COBOKYNMHOCTb COCTaBNANOLMX €ro KOHUenToB. JIMHrBOKOHUENT
BPEMEHA INO[A xapaktepusyeTca BCEMU NEePEYNCIIEHHBIMW Bbille NpuU3HaKka-
MM, @ UIMEHHO: reTEePOreHHOCTb — OH BKIOYaeT B e MHOXECTBO MPU3HAKOB,
MeTagoOpPUYHOCTb — [OKA3bIBAOT MHOXECTBEHHbIE NPUMEPbI YyNoTpebneHuns Ho-
MUHaUWUA BPEMEH roga B NEPEHOCHOM CMbiche, 1, 6e3yCnoBHO, OH UMEET CBOE
oTobpaxeHue B CUCTEME AA3bIKA.

BbiBoAabI

O606LeHne xapakTepPUCTUK CyOKOHLIENTOB, COCTaBMSIOWMX CeMaHTu4e-
CKOEe MPOCTPAHCTBO JIMHIBOKYNbTYPHbIM KoHuenT BPEMEHA TOLA B pomaHe
Mepn Bak «3emna», No3BONSAET caenaTb cneayLwme BbiBOAbI:

1. CyLiecTBylOT YeTblpe nepuoaa, Bxoaswme B coctaB koHuenta BPEME-
HA TOOA;
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2. Otummn nepuogamn singatotca: BECHA, JIETO, OCEHb n 3MA. Ux
cuntaem cybkoHuenTamm KomnnekcHoro koHuenta BPEMEHA MTO[A;

3. Kaxgomy 13 ce30HOB NpuUCYLL onpeaeneHHbIn TUN norogpl;

4. B npousBegeHun cama no cebe nekcema season ob603Ha4vyaeT Bpems,
Korga pacTyT, UBETYT UNun NI0AOHOCAT Te UK MHblE pacTeHUs;

5. Mepn bak ynomunHaeT anddepeHumnansHbeii NpusHak cnosa season —
nepvog, CYATaLLNNCA NPaBUMbHbIM UNW NOAXOAALWNM. OTOT NPU3HAK NPOSAB-
NnsieTca B CNOBOCOYETaHUM in season. [NoHMMaHne 3Toro chakta No3BoNsAeT Yn-
TaTern 0Co3HaTb, YTO COCTABMSAET CHACTbE A1 [MaBHOro repos NPou3BeaeHs,
1 BCen coumanbHOM MPOCNONKN — KPECTbSH B ero nuue.

6. Bce yeTbipe penpe3eHTaHTa KOMMNIIEKCHOTO JIMHIBOKYILTYPHOMO KOHLIen-
Ta BPEMEHA IO A nposiBunu cedsi B cBoeM nepeHocHom 3HavyeHn. SPRING,
O3HavaeT nepsbi UNn paHHun nepmog xu3nn; SUMMER - Bpemsa 6naronony-
4ns n xopowumx ycnosun; AUTUMN — 3penbin nepmog, npubnukatoLmMncs K KOH-
Ly *xwnsHeHHoro umkna; WINTER, o3HavaeT nepuop ynagka u cMepTb.

Mpnyem BECHA, JIETO n OCEHb B TekcTe Npon3BeAeHUs XxapakTepuayoT-
€Sl NONOXUTENBbHOWM oLUeHOYHOCTbIO, @ 3VIMA — pe3ko oTpuuartensHon. O6 aTom
CBUOETENbCTBYET BbIOOP A3bIKOBLIX €OUHUL, 4115 UX ONUCaHUSA, KoTopble B cebe
HECYT, COOTBETCTBEHHO, NOMOXUTENbHYIO UM OTPULATENBHY KOHHOTaLUMIO.

7. OTMeTMM, 4YTO B NpPOM3BEAEHMM HEe OblNM MCNONb30BaHbl HA3BaHUS Me-
cAUeB, NPEACTaBNAOLWMX TOT UMM UHOW CE30H. BO3MOXHO, MX YyNOMUHaHWE He
ABMNSETCA peneBaHTHbIM 4715 MOHUMAaHUA CyTW KOHUEenTa u ansa ero n3obpaxe-
HUS.

B xygoxectBeHHON KapTuHe mupa [MNepn bak nposBnsierca nHavsuayarnb-
HO-aBTOPCKas OLeHKa, YTO NO3BOMNSET YNTaTeNto NOYYBCTBOBATL NPEANOYTEHNSA
nucartenbHuLbl. ABTOP BblpaXaeT OTHOLLEHNE KUTANCKUX KPECTbSH K BpEMEHaM
roga v nokasblBaeT 3HAYE€HUEe CEe30HOB B MOBCELAHEBHOM XXMU3HU CENbCKUX XKU-
Tenen. Ha doHe 3TOro NPosiBNATCA 3CTETUYECKME, NCUXONOrM4yeckne n npo-
CTPaHCTBEHHbIE NpeACTaBreHNa nucaTenbHULbl, KOTOPble CBA3aHbl C Bpeme-
Hamu roga. OTW NPeACTaBnNeHUss UCNONb3YKTCA aBTOPOM ANS M300pakeHns
ObITa, KynbTypbl 1 06pasa XuU3HU onpedeneHHbIX CIIoeB HaceneHus, co3gasas
dparMeHT 3THOKYNbTYPHOW KapTUHbI MUpa.
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